
Bettina Castaño & Almawsily 

„Tarab flamenco: from Cádiz to Istanbul“ 



In 2018, Bettina Castaño, the Almawsily trio and 

the flamenco singer David Hornillo come together

 and create a very special show, in which a fusion 

of Arabian music and vocals and flamenco dance 

and song harmonise particularly well. And a won-

derful  cultural  dialogue  is  created along with it.

That’s not without reason, as Jews, Christians and

 Muslims all lived peacefully together, predomi-

nantly in Seville, at the time of the Moors in Anda-

lucía. An immeasurable wealth arose in artistic 

areas such as poetry, architecture, song, dance and of course music.

“Tres Culturas” – “three cultures” set the cultural 

benchmark at the Moroccan pavilion in Seville loca- 

ted at the former EXPO 92 site.


The show presents a journey into music and 

dance, from Andalucía to the Middle East and back

 to the oriental roots of Flamenco in southern Spain

. Music and percussion from Syria, Turkey, Iran, 

Greece, Morocco and of course Spain are played and danced to, as well as the artists’ personal compositions. With so many years’ 
experience in world music, Bettina Castaño dances with an impressive ease, virtuosity and passion to 9/4, 5/4, 10/4 and 12/4 rhythms. 
She plays these rhythms with refined foot percussion (zapateado), wonderful-sounding castanets and sonorous drumming. The fine tones 
of santo and ouds’ strings give Bettina’s dance wings and the rough flamenco rhythms bring her back to the red, barren, Andalusian earth 
again. This show is a festival of colours, melodies and rhythms – a message of peace.




Bettina Castaño. 

Baile

                  The one who dances with cultures 
She moved out in order to dance flamenco and found 

freedom. Today it’s she who dances with cultures. She’s a 

gypsy, flamenco dancer, world dancer, choreographer, dance 

instructor, author and producer from over 16 unique stage 

shows, various didactic training manuals and DVDs. She’s known as 

one of the most excellent flamenco dancers of our time. Her seemingly 
inexhaustible wealth of choreographies and dance repertoires motivate 
her to create a very special type of dance, music and rhythm 
performances.


Her unbelievable abundance and variety of rhythms and movements 

and the shapeliness of her feminine movements thrill the world. 

“Music has to be felt in order to translate it into dance” is her motto. 
#And so, it was inevitable that she orientated her choreographies 
towards all music styles from classical, flamenco and Indian music 

to Tango Argentino. Her music partners also include large philharmo-

nic orchestras, and symphony and chamber orchestras, as she has 
played cello since her youth. She is always on the go with her eight-

man flamenco group, with quartets, trios or duos, dancing on 

stages around the world with artists from the most diverse of 

musical cultures and countries.


Among others, she has performed as a soloist 
at BIENAL DE ARTE FLAMENCO de Sevilla - 
Museo de Guggenheim Bilbao - Lucerne Festi-
val/Switzerland - Yehudi Menuhin Festival 
Gstaad/Switzerland – Davos music festival - 
Mosel Music festival – Kuhmo Chamber Music 
Festival Finland - Teatro Solis Montevideo/
Uruguay – Classical festival Boswil - Interna-
tionales Bachfest Schaffhausen - Philharmonic

in Bratislava/SK - Opera Kairo - Percussion 
Festival Seoul/Korea – Opernhaus Halle/D - 
Tonhalle St. Gallen/CH – Casino Zug/CH, 
National Centre for Performing Arts in Mumbai/
India , in front of the Taj Mahal , KKL in Luzern, 
Jazzfestival Worms, Moods, Kongress-
zentrum, Volkshaus in Zurich.


‘Tarab flamenco’, ‘Flamenco & gypsy fiddles’, 
‘Latidos de la India’, ‘Flamenco & Kathakali’, 
‘Flamenco meets Appenzell’, FlamencOrien- 
‘tal’, ‘Flamenco & magical drumming’ are a 
few of her dynamic intercultural shows.

Others are Castaño’s classical shows such as 
‘Celliberia & Bettina Castaño’, Bach al Com-
pás’ with the various philharmonic, symphony 
and chamber orchestras.




Mohammed Amine Tailassane 

                    Oud and song

Amine Tailassane from Rabat/Marocco was already studying at the 
Academy of music and dance at the age of 8. He graduated with a 
major in Oud. Following that he added to his knowledge in music 
and song from the Middle East (he plays in groups such as Ziriyab 
de Música y Muashahat Árabe) as well as in lyrical song. He sings 
baritone in various choirs, such as Coro de Tres Culturas, Coro 
Joven de Andalucía etc. He is a popular musician for projects which 
unite flamenco and Arabian music. He played for the legendary 
flamenco singer Juan Peña ‘El Lebrijano’ for 3 years. He also 
performed with the flamenco guitarist Pedro Sierra as well as in 
‘Medea’, a theatre production by Pilar Távora.“




Juan Manuel Rubio is a multi-instrumentalist 
from Jerez de la Frontera (Cádiz). Many 
years of studying in the Middle East and a 
lot of autodidactic work paid off and he 
toured with the most diverse of groups. He 
plays together with first-class ensembles 
playing early music as well as traditional 
Arabic and Sephardic music. As well as the 
santur, he plays zanfona, rabel, viola de 
arco, kemanja, harp, qanun, baglama, saz, 
oud and laute etc.


Juan Manuel Rubio  
Santur



Chiqui García García 
Percussion

Chiqui García studied at the music academy in Montijo/Badajoz and later at the 
music academy in Seville, where he completed his studies with a focus on classical 
and flamenco guitar. As a curious musician, open to everything, he discovered 
oriental music and learned string instruments such as bouzouki and saz as well as 
classical Arabian percussion and traditional percussion from Magreb and the Middle 
East. He plays in many groups such as Caravasar, Samarcanda, Praça Onze and 
Nomad trio and has been invited to video and DVD productions by various theatre 
and flamenco artists. He has worked in different projects with different artists ranging 
from Gualberto García in the Bienal de Flamenco de Sevilla, with the dancer Israel 
Galván in the Bienal de Málaga, with the Sephardic singer Sandra Bessis or 
Ensemble Ibn Arabi to mention just a few. He is a member of teatro clásico de Sevilla 
and was invited by the Seville symphony orchestra to productions such as ‘Romeo y 
Julia’ by Prokofiev as well as the opera ‘El Barbero de Sevilla’. He also sporadically 
teaches at various music academies in Spain.



David Hornillo 
Flamenco Vocal

David Hornillo comes from Alcalá de Guadaíra, a city of song. He is a young 
talented man with a special vocal timbre. He was discovered as a solo singer 
thanks to competitions where he won or was in the top few. In addition to his 
solo career he also sings for dancers in the most well-known Flamenco 
tablaos in Seville and has already toured through diverse European countries 
as well as Japan and Canada. He has also been singing in the Kompanie von 
Bettina Castaño for several years. He studied song at the music academy in 
Seville and in the ‘Moment Flamenologie in Cordoba’. At the beginning of 2018 
his first CD was released which was well received.



After the premier of ‘Tarab Flamenco’, which the ‘master of all masters’, Manolo Marin* visited, he wrote the following:
   
“This is a testimony to Bettina Castaño, who I would like to communicate my devotion and my amazement of her dance skills to. 
A display of honour for her endless battle against countless challenges, and the way in which she creates herself anew again 
and again, performing as sensitively and fragile as porcelain from Sèvres and with the divine power and depth of a Seguirya 
Flamenca.
In your shows, the performance uncovers decade-old roots with a contemporary freshness. A stage performance which is worthy 
of being seen and admired in every theatre in the world. I would like to dedicate the following poem by Raphael Alberti to you:

                            Ven, Telethusa, romana de Cadíz,

                            ven a bailar bajo el sol mariner,

                            ven por la sal y las dunas calientes,

                            por las bodegas y verdes lagares.


                            Diestra en quebrar la delgada cintura,

                            en repicar los palillos sonoros,

                            diestra en volar sin dormirte en el vuelo,

                            en no pesar al pisar en la tierra.


                                                                        Rafael Alberti


*Manolo Marin (82) senior master of flamenco, aka ‘master of masters’, trained over 10 flamenco 

dancers to become world-class material. In 10 hard, work-intensive years, B.Castaño learned 

flamenco dance from him. It is on this basis that she could bring her shows to champion standard.                                                                                                                                 


                                                                                                                                                                               Manolo Marín
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Youtube-Link to Tarab Flamenco:

https://www.youtube.com/watch?v=_fdWAn67zgo

Contact 

PALCIO DE CULTURA INTERNACIONAL DE SEVILLA 
Management 

Klaus-Peter Dorrn 
Calle Palacios Malaver 16 

E-41003 Sevilla 
Tel.: 0034 954 38 42 61 / 0049-171 545 1500


www.castano-flamenco.com


E-Mails: b.castano(ät)interbook.net or Klaus-Peter-Dorrn(ät)t-online.de
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